
Dire qu’il faudra mourir un jour 
 

Dass mich der Tod am Ende holt 

Dire qu'il faudra mourir un jour, 

Quitter sa vie et ses amours, 

Dire qu'il faudra laisser tout ça 

Pour Dieu seul sait quel au-delà. 

 

Dass mich der Tod am Ende holt, 

egal ob ich von Plänen voll, 

wenn meine Zeit gekommen ist, 

darf ich nach Haus zu Jesus Christ. 

Dire qu'il faudra mourir un jour, 

Dire qu’il faudra mourir un jour, 

C'est dur à penser, il faut bien le dire. 

 

Dass mich der Tod am Ende holt, 

dass mich der Tod am Ende holt, 

das weiß ich und ich freu‘ mich schon darauf. 

Dire qu'il faudra rester tout seul 

Dans la tristesse d'un linceul 

Sans une fille pour la nuit, 

Sans une goutte de whisky. 

 

Dass ich die Erde einst verlass‘, 

der Körper sinkt ins kühle Grab, 

doch Geist und Seele sind wohlauf 

und steigen in den Himmel auf. 

Dire qu'il faudra mourir un jour, 

Dire qu’il faudra mourir un jour, 

C'est dur à penser, il faut bien le dire. 

 

Dass ich die Erde einst verlass‘, 

dass ich die Erde einst verlass‘, 

ist herrlich und ich freu‘ mich schon darauf. 

Dire qu'il faudra, bon gré mal gré, 

Finir dans d'éternels regrets, (Halleluja) 

Moi qui voudrais plus d'une vie 

Pour passer toutes mes envies. 

 

Dass dieses Leben einmal end’t, 

hat mancher Weise schon verpennt, 

hat für Tag X nicht vorgesorgt 

und seine Seligkeit verkorkst. 

Dire qu'il faudra mourir un jour, 

Dire qu’il faudra mourir un jour, 

C'est dur à penser, il faut bien le dire. 

 

Dass dieses Leben einmal end’t, 

dass dieses Leben einmal end’t, 

das wisst ihr alle, macht etwas daraus! 

Dire qu'il faudra mourir d'ennui 

En enfer ou au paradis, (Amen) 

Passer toute une éternité 

Sans jamais pouvoir s'évader... 

 

Dass ich nicht ewig bleiben muss, 

ist weise und spart mir Verdruss. 

Denn drüben ist es ja so schön, 

wer da ist, will nie wieder geh’n. 

Dire qu'il faudra mourir un jour, 

Dire qu’il faudra mourir un jour, 

C'est dur à penser, il faut bien le dire. 

 

Dass ich nicht ewig bleiben muss, 

dass ich nicht ewig bleiben muss, 

ist göttlich-weise und spart mir Verdruss. 

Dire qu'il faudra mourir encore, 

Moi qui suis souvent déjà mort, 

Oui mort d'amour et de plaisir. 

De quoi pourrais-je mieux mourir? 

 

Dass ich den Himmel sehen darf, 

das wünsch‘ ich mir und glaube dran. 

Denn Jesus Christus ist mein Freund, 

Er hat’s mit mir stets gut gemeint. 

Dire qu'il faudra mourir un jour, 

Dire qu’il faudra mourir un jour, 

C'est dur à penser, mon amour. 

 

Dass ich den Himmel sehen darf, 

dass ich den Himmel sehen darf, 

wie dankbar bin ich meinem Herrn! 

  

Georges Moustaki 
 

 


